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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
REPUBLIC OF PANAMA ON THE EXPORT AND VERIFICATION OF 
SOCIAL SECURITY BENEFITS 

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Panama, hereinafter referred to 
as the Contracting Parties, 

Wishing to establish relations in the field of social security and 

Desirous of regulating cooperation between the two States to ensure the application 
of one State’s legislation in the other, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Definitions 

1. For the purposes of this Treaty: 

a. “territory” means in relation to the Kingdom of the Netherlands the territory of the 
Kingdom in Europe; in relation to the Republic of Panama the territory defined in the Po-
litical Constitution of the Republic; 

b. “competent authority” means in relation to the Kingdom of the Netherlands the 
Minister of Social Affairs and Employment of the Netherlands; in relation to the Repub-
lic of Panama the Minister for Foreign Affairs; 

c. “competent institution” means in relation to the Kingdom of the Netherlands re-
garding the branches of social insurance referred to in article 2, paragraph 1, sub-
paragraphs a, b and c: the Institute for Employee Benefit Schemes (Uitvoeringsinstituut 
werknemersverzekeringen), regarding the branches of social insurance referred to in arti-
cle 2, paragraph 1, sub-paragraphs d, e and f: the Social Insurance Bank (Sociale ver-
zekeringsbank) and regarding the legislation relating to social assistance: the municipal 
authorities; in relation to the Republic of Panama the Social Security Fund (Caja de 
Seguro Social) or any agency authorized to perform any function at present exercised by 
the said institutions; 

d. “agencies” means all organizations involved in the implementation of this Treaty 
and includes inter alia those responsible for the population registers, registers of births, 
deaths and marriages, registers of immovable property, tax affairs, employment affairs, 
educational affairs, commercial affairs, police, prison services and immigration;  

e. “legislation” means the legislation referred to in article 2; 

f. “benefit” means any payment or pension under the legislation;  

g. “beneficiary” means a person who applies for or is entitled to a benefit; 

h. “member of the family” means a person defined or recognized as such by the leg-
islation; 

i. “reside” means ordinarily reside; 

j. “stay” means temporarily reside. 
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2. Other terms used in this Treaty have the meaning given to them under the legisla-
tion of the Contracting Parties. 

Article 2. Material scope 

This Treaty shall apply: 

1. With respect to the Kingdom of the Netherlands, to the legislation of the Nether-
lands concerning social assistance and the following branches of social insurance: 

a. sickness and maternity benefits; 

b. disability benefits for employed persons; 

c. disability benefits for self-employed persons; 

d. old-age benefits; 

e. survivors’ benefits; 

f. child allowances. 

2. With respect to the Republic of Panama, to the legislation concerning the follow-
ing branches of social insurance: 

a. sickness and maternity benefits; 

b. disability benefits for employed persons; 

c. disability benefits for self-employed persons; 

d. old-age benefits; 

e. invalidity benefits; 

f. survivors’ benefits; 

g. family benefits. 

Article 3. Personal scope 

Unless otherwise provided in this Treaty, this Treaty shall apply to a beneficiary as 
well as to a member of his family in so far as he resides or stays in the territory of one of 
the Contracting Parties. 

Article 4. Export of benefits 

1. Unless otherwise provided in this Treaty, any legislative provision that restricts 
payment of a benefit solely because a beneficiary or a member of his family resides or 
stays outside the territory of either Contracting Party shall not be applicable with respect 
to a beneficiary or to a member of his family who resides or stays in the territory of the 
other Contracting Party. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to legislation relating to social assis-
tance. 

3. Paragraph 1 shall be without prejudice to Dutch legislation which introduces re-
strictions with respect to the payment of child allowances in relation to children who re-
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side or stay outside the territory of the Kingdom of the Netherlands, or which excludes 
the payment thereof. 

Article 5. Identification 

1. In order to determine entitlement to benefits and the legitimacy of payments under 
Panamanian or Dutch legislation, a beneficiary or a member of his family must identify 
himself to the competent institution in whose territory the person concerned resides or 
stays by presenting official proof of identity. Official proof of identity is understood to 
mean a passport or any other valid proof of identity issued in the territory in which the 
person concerned resides or stays. 

2. The fact that the identity of the beneficiary or the member of his family has been 
verified by the presentation of the proof of identity shall be notified by the competent in-
stitution concerned to the competent institution of the other Contracting Party by sending 
a certified copy of the said proof of identity. 

Article 6. Verification of applications and payments 

1. For the purposes of this article “information” shall include data regarding identity, 
address, family status, work, education, immovable property, state of health, death and 
detention. 

2. For verification of the legitimacy of the application for or the payment of benefits, 
the competent institution of one Contracting Party shall, when so requested by the com-
petent institution of the other Contracting Party, verify the information regarding the 
beneficiary or the members of his family. If necessary, the information shall be verified 
with the agencies. The competent institution shall transmit a statement of the verification 
that has been carried out, accompanied by certified copies of the relevant documents, to 
the competent institution of the other Contracting Party. 

3. Without prejudice to the provisions of paragraph 2, the competent institution of 
one Contracting Party shall, without having been requested to do so and in so far as pos-
sible, inform the competent institution of the other Contracting Party concerning any 
change made in the information relating to the beneficiary or the member of his family. 

4. The competent institutions of the Contracting Parties may communicate directly 
with each other and with the beneficiaries, the members of their families or their repre-
sentatives. 

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 2, the diplomatic or consular 
representatives and the competent institutions of one Contracting Party may communi-
cate directly with the agencies of the other Contracting Party, the beneficiaries or the 
members of their families in order to verify the right to benefits or the legitimacy of 
payment to the beneficiaries. 

6. In the implementation of this Treaty the agencies shall collaborate and act as if the 
implementation of their own legislation were concerned. The administrative assistance 
provided by the agencies shall be free of charge. Nevertheless, the competent authorities 
of the Contracting Parties may agree to the reimbursement of certain expenses.  
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Article 7. Medical examinations 

1. At the request of the competent institution of a Contracting Party, the medical ex-
amination of a beneficiary or a member of his family residing or staying in the territory 
of the other Contracting Party shall be carried out by the competent institution of the lat-
ter Contracting Party. 

2. In order to determine the degree of disability of the beneficiary or the member of 
his family, the competent institutions of one Contracting Party shall take into considera-
tion the medical reports and administrative data provided by the competent institution of 
the other Contracting Party. Nevertheless, the competent institution of the first-
mentioned Contracting Party may request the beneficiary or the member of his family to 
undergo a medical examination carried out by a physician selected by that Party or to un-
dergo a medical examination in its territory. 

3. The beneficiary or the member of his family must comply with any request to ap-
pear for a medical examination. If the beneficiary or the member of his family believes 
that, for reasons of health, he is not able to travel to the territory of the other Contracting 
Party, he must immediately report that fact to the competent institution of the latter Con-
tracting Party. In such a case he must submit a medical declaration prepared by a physi-
cian designated for that purpose by the competent institution in whose territory he resides 
or stays. The said declaration must include the medical reasons for the inability to travel 
and the estimated duration of such inability. 

4. The costs of the examinations referred to in this article and the costs of travel and 
stay, when necessary, shall be borne by the requesting competent institution. 

Article 8. Recognition of decisions and judgements 

1. Any decision regarding the recovery of excess payments or the collection of social 
insurance contributions and administrative penalties pursuant to legislation which has 
been taken by a competent institution of one Contracting Party and against which no fur-
ther remedy is available and any final judgement rendered by a court as part of a pro-
ceeding related to the aspects referred to in this paragraph shall be recognized by the 
other Contracting Party. 

2. Decisions referred to in paragraph 1 shall not be recognized if such recognition is 
contrary to public order in the Contracting Party in which enforcement is sought. 

3. Decisions recognized in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be enforced by 
the other Contracting Party in accordance with its legislation governing the enforcement 
of similar decisions. The enforceability of a decision must be confirmed in the certified 
copy of the decision. Confirmation that a decision has been enforced shall be notified to 
the other Contracting Party. 

Article 9. Recovery of excess payments and administrative penalties 

If a competent institution has taken a decision enforceable in accordance with arti-
cle 8 and the beneficiary concerned receives a benefit from the competent institution of 
the other Contracting Party, the former competent institution may request that the pay-
ment in question or the administrative penalty should be balanced against the amounts 
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still due the beneficiary in that Contracting Party. The latter competent institution shall 
deduct the relevant amount in the manner and within the limits specified by the legisla-
tion governing the execution of similar decisions that is applied by that competent institu-
tion and remit the amount to the former competent institution making the claim. 

Article 10. Denial, suspension and withdrawal of benefits 

The competent institution of a Contracting Party may deny, suspend or withdraw a 
benefit if: 

a. The beneficiary or the member of his family fails to undergo the examinations or 
to supply information according to the requirements of article 5 and article 7, paragraphs 
2 and 3, of this Treaty within a period of three months after the relevant notification, or 

b. The competent institution of the other Contracting Party fails to provide informa-
tion or to comply with the provisions of article 5 and article 6, paragraph 2, and article 7, 
paragraph 1, of this Treaty within a period of three months after receipt of the relevant 
request. 

Article 11. Data protection 

1. If, pursuant to this Treaty, the competent authorities, competent institutions or 
agencies of a Contracting Party communicate personal data to the competent authorities 
or competent institutions of the other Contracting Party or to a diplomatic or consular 
mission, that communication shall be subject to the legislation governing data protection 
laid down by the Contracting Party providing the data. Any subsequent transmission and 
any storage, alteration and destruction of data shall be subject to the recipient Contracting 
Party’s legislation on data protection. 

2. The use of personal data for purposes other than those of social security shall be 
subject to the approval of the person concerned or the member of his family, or in accor-
dance with other guarantees provided for by national legislation. 

Article 12. Implementation of the Treaty 

The competent institutions of the two Contracting Parties may, by means of supple-
mentary agreements, establish regulations for the implementation of this Treaty. 

Article 13. Language 

1. For the purpose of implementing this Treaty the competent authorities, competent 
institutions and agencies of the Contracting Parties may communicate with one another 
directly in the English language. 

2. No document shall be rejected on the sole ground that it is drawn up in the official 
language of a Contracting Party. 
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Article 14. Settlement of disputes 

The competent authorities of the two Contracting Parties shall resolve through nego-
tiations any dispute relating to the interpretation or implementation of this Treaty. 

Article 15. Entry into force and unilateral declaration by the Kingdom of the Netherlands 

1. The Contracting Parties shall notify each other in writing of the completion of 
their respective legal or constitutional procedures required for the entry into force of this 
Treaty. 

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the second month following 
the date of the last notification. Article 4 of this Treaty shall enter into force for the King-
dom of the Netherlands retroactively as from 1 January 2003. 

3. The Kingdom of the Netherlands shall provisionally apply article 4 of this Treaty 
unilaterally as from the first day of the second month following the date of signature of 
this Treaty. 

Article 16. Application of the Treaty in the Kingdom of the Netherlands 

In relation to the Kingdom of the Netherlands this Treaty shall be applied only in the 
territory of the Kingdom in Europe. 

Article 17. Denunciation of the Treaty 

This Treaty may be denounced in writing at any time by either of the Contracting 
Parties. In the event of denunciation the provisions of the Treaty shall remain in force un-
til the end of the calendar year following the year during which notice in writing of the 
denunciation is received by the other Contracting Party. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have 
signed this Treaty in two originals in the Dutch and Spanish languages, at Panama, on 15 
April 2004. 

For the Kingdom of the Netherlands: 

W.G.J.M. WESSELS 

For the Republic of Panama: 

HARMADIO ARIAS CERJACK 



Volume 2360, I-42404 

 52

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE 
DU PANAMA RELATIF À L'EXPORTATION ET À L'EXÉCUTION DES 
PRESTATIONS D'ASSURANCE SOCIALE 

Le Royaume des Pays-Bas et la République du Panama, ci-après dénommés les Par-
ties contractantes, 

Souhaitant établir des relations dans le domaine de la sécurité sociale ; 

Désireux de réglementer la coopération entre les deux États afin d'assurer l'applica-
tion dans un pays de la législation de l'autre pays ; 

Ont convenu de ce qui suit : 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord : 

a. le terme « territoire » désigne pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire du 
Royaume en Europe et pour la République du Panama, le territoire tel que défini dans la 
Constitution politique de la République ; 

b. l'expression « autorité compétente » désigne pour le Royaume des Pays-Bas, le 
Ministère des Affaires sociales et de l'emploi et pour la République du Panama, le Minis-
tère des Affaires étrangères ; 

c. l'expression « institution compétente » désigne pour le Royaume des Pays-Bas, 
pour ce qui est des branches de l'assurance sociale mentionnées aux alinéas a), b) et c) du 
paragraphe premier de l'article 2 : le « Uitvoeringsinstituut werknemersverzekering » 
(Institut de gestion des assurances pour salariés) et, en ce qui concerne les branches men-
tionnées aux alinéas d), e) et f) du paragraphe premier de l'article 2 : la « Sociale Verze-
keringsbank » (Banque d'assurance sociale), et, en ce qui concerne la législation en ma-
tière d'assistance sociale : les autorités communales ; pour la République du Panama : la 
« Caja de Seguro Social » (caisse d'assurance sociale) ou tout organe compétent pour 
exercer les fonctions qui sont actuellement assurées par les organes précités ; 

d. le terme « autorités » désigne toute institution impliquée dans la mise en œuvre du 
présent Accord et englobe notamment les instances chargées des registres de population, 
des registres de l'état civil, des registres fonciers, les autorités fiscales, les agences pour 
l'emploi, les institutions d'enseignement, les responsables commerciaux, les services de 
police et de prison et les services d'immigration ; 

e. le terme « législation » désigne la législation visée à l'article 2 ; 

f. le terme « prestation » désigne toute allocation ou pension aux termes de la législa-
tion ; 

g. le terme « prestataire » désigne une personne qui fait une demande de prestation 
ou qui est habilitée à en recevoir une ; 
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h. l'expression « membre de la famille » désigne une personne précisée ou reconnue 
comme telle par la législation ; 

i. le terme « lieu de résidence » désigne le lieu où la personne concernée a sa rési-
dence habituelle ;  

j. le terme "lieu de séjour" désigne le lieu de résidence temporaire. 

2. Les autres termes utilisés dans le présent Accord ont la signification qui leur est 
attribuée aux termes de la législation des Parties contractantes. 

Article 2. Champ d'application matérielle 

Le présent Accord s'applique : 

1. Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, à la législation néerlandaise concernant 
l'assistance sociale et les branches suivantes des assurances sociales : 

a. Prestations de maladie et de maternité ; 

b. Prestations d'incapacité pour les salariés ; 

c. Prestations d'incapacité pour les travailleurs indépendants ; 

d. Prestations de vieillesse ; 

e. Prestations versées aux survivants ; 

f. Allocations familiales. 

2. Pour ce qui est de la République du Panama, à la législation concernant les bran-
ches suivantes de la sécurité sociale : 

a. Prestations de maladie et de maternité ; 

b. Prestations d'incapacité pour les salariés ; 

c. Prestations d'incapacité pour les travailleurs indépendants ; 

d. Prestations de vieillesse ; 

e. Allocations d'invalidité ; 

f. Prestations versées aux survivants ; 

g. Allocations familiales.  

Article 3. Personnes visées 

Sauf dispositions contraires, le présent Accord s'applique à tous les prestataires ainsi 
qu'aux membres de leur famille, dans la mesure où ils résident de façon permanente ou 
séjournent sur le territoire des Parties contractantes. 

Article 4. Versement des allocations à l'étranger 

1. Sauf clauses contraires du présent Accord, toute législation qui limite le paiement 
d'une allocation uniquement parce que le prestataire ou un membre de sa famille réside 
de façon permanente ou séjourne en dehors du territoire de chacune des Parties contrac-
tantes n'est pas applicable pour ce qui est des prestataires ou des membres de leur famille 
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qui résident de façon permanente ou séjournent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. 

2. La disposition du paragraphe premier ne s'applique pas à la législation en matière 
d'assistance sociale. 

3. Le paragraphe premier laisse à la législation néerlandaise la possibilité d'introduire 
des restrictions à l'égard du paiement d'allocations familiales concernant des enfants qui 
résident de façon permanente ou séjournent en dehors du territoire du Royaume des 
Pays-Bas, ou d'exclure le paiement de ces allocations. 

Article 5. Identification 

1. En vue d'établir son droit à une allocation ou le bien-fondé des paiements, confor-
mément à la législation panaméenne ou néerlandaise, tout prestataire ou membre de sa 
famille est tenu de prouver son identité à l'institution compétente du territoire où l'inté-
ressé réside de façon permanente ou séjourne, en présentant une preuve officielle de son 
identité. Un passeport ou un autre document d'habilitation valide délivré sur le territoire 
où l'intéressé réside de façon permanente ou séjourne est considéré comme constituant 
une preuve officielle de l'identité. 

2. L'institution compétente concernée informe son homologue auprès de l'autre Par-
tie contractante que l'identité du prestataire ou du membre de sa famille a été constatée 
sur la base d'une preuve de l'identité, en envoyant une copie authentifiée de cette derniè-
re. 

Article 6. Vérification des demandes et paiements 

1. Aux fins de l'application du présent article, le terme "informations" désigne des 
données relatives à l'identité, l'adresse, la situation de famille, le travail, l'éducation, les 
biens immobiliers, la condition médicale, le décès et la détention. 

2. Aux fins de vérification du bien-fondé de la demande ou du paiement des presta-
tions, l'institution compétente de l'une des Parties contractantes contrôle à la demande de 
l'institution compétente de l'autre Partie contractante les informations concernant le pres-
tataire ou les membres de sa famille. Le cas échéant, les informations seront contrôlées 
auprès des autorités. L'institution compétente fait parvenir à son homologue auprès de 
l'autre Partie contractante une déclaration de vérification accompagnée de copies authen-
tifiées des documents concernés. 

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'institution compétente auprès de 
l'une des Parties contractantes devra, sans demande préalable et dans la mesure du possi-
ble, informer l'institution compétente auprès de l'autre Partie contractante de tout chan-
gement avéré des informations concernant le prestataire ou le membre de sa famille. 

4. Les institutions compétentes des Parties contractantes peuvent prendre contact di-
rectement. Elles peuvent aussi contacter directement les prestataires, les membres de leur 
famille ou leurs représentants. 

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les représentants diplomatiques ou 
consulaires et les institutions compétentes de l'une des Parties contractantes sont autorisés 
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à contacter directement les autorités de l'autre Partie contractante afin de vérifier le droit 
à la prestation ou le bien-fondé du versement aux prestataires. 

6. Aux fins d'application du présent Accord, les autorités des Parties contractantes 
doivent offrir leur collaboration et agir comme si elles appliquaient leur propre législa-
tion. L'assistance administrative fournie par les autorités est gratuite. Toutefois, les auto-
rités compétentes des Parties contractantes peuvent convenir de demander le rembourse-
ment de certaines dépenses. 

Article 7. Examens médicaux 

1. A la demande de l'institution compétente auprès de l'une des Parties contractantes, 
l'institution compétente auprès de l'autre Partie contractante procède à l'examen médical 
d'un prestataire ou d'un membre de sa famille qui réside de façon permanente ou séjourne 
sur le territoire de l'autre Partie contractante. 

2. Afin d'évaluer le degré d'incapacité de travail du prestataire ou du membre de sa 
famille, les institutions compétentes auprès de l'une des Parties contractantes tiennent 
compte des données médicales et administratives qui leur sont communiquées par l'insti-
tution compétente de l'autre Partie contractante. L'institution compétente auprès de la 
première Partie contractante peut toutefois prier le prestataire ou le membre de sa famille 
de passer un examen médical chez un médecin choisi par l'institution compétente ou de 
se soumettre à un examen médical sur son territoire. 

3. Le prestataire ou le membre de sa famille est tenu de se conformer à toute deman-
de de se présenter pour un examen médical. Si le prestataire ou le membre de sa famille, 
pour des raisons médicales, pense ne pas être en mesure de se rendre sur le territoire de 
l'autre Partie contractante, il en informe immédiatement l'institution compétente de cette 
Partie contractante. Dans ce cas, il est tenu de présenter un certificat médical délivré par 
un médecin désigné à cette fin par l'institution compétente sur le territoire où il réside de 
façon permanente ou séjourne. Ledit certificat donne les raisons médicales de son inca-
pacité de voyager ainsi que sa durée probable. 

4. Les frais de l'examen et, selon le cas, les dépenses de voyage et de logement sont à 
la charge de l'institution compétente qui a demandé que l'examen ait lieu. 

Article 8. Attestation des décisions et des jugements 

1. Toute décision d'une institution compétente de l'une des Parties contractantes 
concernant le recouvrement des dettes résultant de paiements indus de prestations, l'en-
caissement de primes et d'amendes administratives conformément à la législation, à ren-
contre de laquelle aucune mesure juridique ne peut plus être prise et toute décision judi-
ciaire définitive prononcée dans un procès à l'égard des aspects visés au présent paragra-
phe sont reconnues par l'autre Partie contractante. 

2. Les décisions mentionnées au paragraphe premier ne peuvent être attestées si elles 
sont contraires à l'ordre public de la Partie contractante qui doit exécuter la décision. 

3. Les décisions attestées conformément aux paragraphes 1 et 2 devront être exécu-
tées par l'autre Partie contractante conformément à la législation de la Partie qui régit 
l'application des décisions analogues. La confirmation qu'une décision est exécutoire doit 
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figurer sur une copie authentifiée de la décision. La confirmation qu'une décision a été 
exécutée est communiquée à l'autre Partie contractante. 

Article 9. Recouvrement de paiements indus, amendes administratives 

Si une institution compétente a émis une décision exécutoire au sens de l'article 8 et 
que le prestataire reçoit une prestation de l'institution compétente de l'autre Partie 
contractante, la première institution compétente peut demander que le paiement soit 
compensé par les montants auxquels le prestataire a droit dans la dernière Partie contrac-
tante. Cette dernière institution compétente déduit le montant en question de la manière et 
dans les limites définies dans la législation qui est appliquée par cette institution compé-
tente et remet le montant retenu à l'institution compétente qui a droit au remboursement. 

Article 10. Refus, suspension et retrait de prestations 

L'institution compétente d'une Partie contractante peut refuser, suspendre ou retirer 
une prestation si : 

a. le prestataire ou le membre de sa famille ne s'est pas soumis à un examen ou n'a 
pas fourni les informations demandées selon les articles 5 et 7, paragraphes 2 et 3 du pré-
sent Accord dans un délai de trois mois à compter de la communication concernée ; ou 

b. l'institution compétente de l'autre Partie contractante n'a pas fourni les informa-
tions demandées ou n'a pas satisfait aux dispositions des articles 5, 6 paragraphe 2 et arti-
cle 7, paragraphe premier du présent Accord dans un délai de trois mois à compter de la 
réception de la demande concernée. 

Article 11. Protection des données 

1. Lorsque, au titre du présent Accord, les autorités compétentes, les institutions 
compétentes ou les autorités de l'une des Parties contractantes communiquent des don-
nées à caractère personnel à leurs homologues de l'autre Partie contractante, ainsi qu'à 
une représentation diplomatique ou consulaire, ces communications sont soumises aux 
dispositions légales régissant la protection des données de la Partie contractante fournis-
sant les données. Toute transmission ultérieure ainsi que le stockage, l'altération et la des-
truction des données sont soumis aux dispositions de la législation sur la protection des 
données de la Partie contractante qui reçoit les données. 

2. L'utilisation des données personnelles pour un usage autre que celui qui a trait à la 
sécurité sociale est soumise à l'approbation du prestataire ou du membre de sa famille, ou 
a lieu en conformité avec d'autres garanties prévues par la législation nationale. 

Article 12. Mise en œuvre de l'Accord 

Les institutions compétentes des deux Parties contractantes peuvent, par le biais d'ac-
cords complémentaires, définir des mesures en vue de la mise en œuvre du présent Ac-
cord. 
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Article 13. Langue 

1. Aux fins de l'application du présent Accord, les autorités compétentes, les institu-
tions compétentes et les autorités des Parties contractantes peuvent communiquer entre 
elles en anglais. 

2. Aucun document ne peut être refusé sous le prétexte qu'il est rédigé dans une lan-
gue officielle de l'une des Parties contractantes. 

Article 14. Règlement des différends 

Les autorités compétentes des deux Parties contractantes résoudront par le biais de 
négociations les différends résultant de l'interprétation ou de l'exécution du présent Ac-
cord. 

Article 15. Entrée en vigueur et déclaration unilatérale du Royaume des Pays-Bas 

1. Les Parties contractantes notifient par écrit que les procédures juridiques et consti-
tutionnelles nécessaires pour la mise en œuvre du présent Accord ont été accomplies. 

2. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la 
date de réception de la dernière notification. L'article 4 du présent Accord entre en vi-
gueur pour le Royaume des Pays-Bas avec effet rétroactif à partir du 1er janvier 2003. 

3. Le Royaume des Pays-Bas applique provisoirement unilatéralement l'article 4 du 
présent Accord à partir du premier jour du deuxième mois suivant la signature du présent 
Accord. 

Article 16. Application de l'Accord au Royaume des Pays-Bas 

Pour ce qui est du Royaume des Pays-Bas, le présent Accord ne s'applique qu'au ter-
ritoire européen du Royaume. 

Article 17. Dénonciation de l'Accord 

Le présent Accord peut être dénoncé à tout moment par écrit par chacune des Parties 
contractantes. En cas de dénonciation, les dispositions de l'Accord restent d'application 
jusqu'à la fin de l'année civile qui suit celle au cours de laquelle la notification écrite de la 
dénonciation a été reçue par l'autre Partie contractante. 
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EN FOI DE QUOI, les soussignés dûment autorisés ont signé le présent Accord en 
deux exemplaires originaux, en néerlandais et en espagnol, à Panama, le quinze avril 
2004. 

Pour le Royaume des Pays-Bas : 

W.G.J.M. WESSELS  

Pour la République du Panama : 

HARMADIO ARIAS CERJACK 




